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ค�านิย)

	 	 	วงวชิาการคตชินวทิยาในประเทศไทยมกัคุ้นเคยแต่การศึกษาคตชินของคนไทย	

โดยเฉพาะคติชนของผู้คนในท้องถิ่นต่าง	ๆ	ในประเทศไทย	และคุ้นเคยกับแนวคิด

ทฤษฎีทางคติชนวิทยาของนักคติชนชาวตะวันตก	หนังสือ	คติชนวิทยาญี่ปุ่น	เล่มนี	้

จงึนบัเป็นหนงัสือที	่“เปิดมุมมองใหม่”	ท่ีน่าสนใจอย่างยิง่ให้แก่วงการคติชนวทิยาไทย

	 	 	ในความเหน็ของข้าพเจ้า	หนังสอื	คตชินวทิยาญ่ีปุน่	ทีเ่ขียนโดย	ผูช่้วยศาสตราจารย์ 

ดร� ชมนาด ศีติสาร	นับเป็น	ต�ารา	ที่ให้ภาพรวมที่	ทั้งกว้างขวางและลุ่มลึก	ที่ท�าให้

ผู้อ่านคนไทยได้ความรู้ต้ังแต่ประวัติ	พัฒนาการ	สถานภาพการศึกษาคติชนวิทยา	

ในประเทศญี่ปุ่น	แนวคิดทฤษฎีของนักคติชนวิทยาญี่ปุ่น	ระเบียบวิธีวิจัยและวิธีการ

เก็บข้อมูลภาคสนามทางคติชนวิทยาแบบญ่ีปุ่น	ตลอดจนองค์ความรู้เกี่ยวกับคติชน

ของคนญี่ปุ่น	

	 	 	อาจารย์ชมนาดได้อธิบายในหนังสือนี้ว่า	ส�าหรับนักวิชาการชาวญี่ปุ่น	ค�าว่า	

“คตชิน”	หมายถึงวิถชีวิีตหรอื	“วัฒนธรรมในชวีติประจ�าวนั”	ท�าให้อาจารย์ได้น�าเสนอ	

บทต่าง	ๆ	ที่ว่าด้วยประเภทข้อมูลคติชนอย่างน่าสนใจท่ีไม่เหมือนการจัดประเภท

ข้อมูลคติชนที่นักคติชนคนไทยคุ้นเคย	กล่าวคือ	อาจารย์ได้แบ่งประเภทคติชน	

ออกเป็นประเภทต่าง	ๆ	คือ	ประเภทที	่1	คตชินเก่ียวกับจติใจ	ครอบคลมุความเชือ่และ

พธิกีรรมเกีย่วกบัสิง่เหนอืธรรมชาต	ิเทพเจ้า	ชนิโตและพุทธศาสนา,	ประเภทที	่2	คตชิน 

เก่ียวกบัการด�าเนนิชวีติ	ครอบคลมุวัฒนธรรมในครอบครัว	อาหาร	ท่ีอยูอ่าศยั	วิถีชวิีต	

ของคนอาชพีต่าง	ๆ	เช่น	ชาวประมง	ชาวไร่	ชาวนา	ซ่ึงถ้าเป็นชาวนาก็จะรวมเรือ่งพธีิกรรม	

เกี่ยวกับการท�านาด้วย,	ประเภทที่	3	คติชนเกี่ยวกับสังคม	ครอบคลุมวิถีชีวิตของ	

คนกลุ่มต่าง	ๆ	เช่น	กลุ่มผู้อาวุโส	กลุ่มวัยรุ่น	กลุ่มผู้หญิง	และระบบความสัมพันธ์

ระหว่างบคุคล	เป็นต้น	และประเภทที	่4	คตชินเกีย่วกบัธรรมชาต	ิครอบคลมุความเชือ่	

และพิธีกรรมเกี่ยวกับพืช	สัตว์	ภูมิทัศน์	และภัยพิบัติ	เช่น	ความเชื่อและต�านาน	

เก่ียวกบัเหตแุห่งแผ่นดนิไหว	เป็นต้น	โดยเฉพาะประเภทท่ี	4	นีส้ะท้อนลักษณะเฉพาะ

ของวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่สัมพันธ์กับธรรมชาติที่เป็นภูเขาและท้องทะเลเป็นอย่างยิ่ง

	 	 	ส่วนบทที่ว่าด้วยแนวคิดทฤษฎีคติชนวิทยาญี่ปุ่น	และวิธีวิจัยภาคสนาม	

ของนักคติชนชาวญี่ปุ่น	แม้จะสะท้อนว่าได้รับอิทธิพลความคิดทางตะวันตกอยู่บ้าง		
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แต่ส่วนใหญ่เป็นแนวคิดและแนวทางที่พัฒนาขึ้นโดยนักคติชนชาวญี่ปุ่นเอง	ท�าให้

ลกัษณะของ	คตชินวทิยาญีปุ่น่	มลีกัษณะเฉพาะทีไ่ม่เหมอืนคตชินวิทยาตะวันตก	และ

ไม่เหมอืนคติชนวิทยาไทย	และนีค่อืองค์ความรูแ้ละคณุค่าทีน่กัคตชินชาวไทย	รวมทัง้

ผูส้นใจคตชินวิทยาเปรียบเทียบและผูอ่้านท่ัวไปจะได้เรยีนรูจ้ากการอ่านหนงัสอืเล่มนี้

ข้าพเจ้าดีใจที่ศูนย์คติชนวิทยา	คณะอักษรศาสตร์	ได้จัดพิมพ์ต�าราเล่มนี้ออกสู	่

วงวิชาการและสาธารณชน	เพราะจะเป็นการเปิดโลกทัศน์ให้ผู้อ่านคนไทยได้เรียนรู้	

และเปรียบเทียบคติชนญ่ีปุ่นกับคติชนของกลุ่มชนอื่น	ๆ	ซึ่งท้ายที่สุดจะน�าไปสู	่

ความเข้าใจในลกัษณะร่วมและลกัษณะเฉพาะของมนษุย์ในวฒันธรรมต่าง	ๆ	และจะได้	

เปรียบเทียบวงวิชาการคติชนวิทยาญี่ปุ่นกับวงวิชาการคติชนวิทยาในประเทศไทย

และในประเทศต่าง	ๆ	หนังสือเล่มนี้จึงเป็นประโยชน์อย่างยิ่งส�าหรับทั้งวงวิชาการ	

คตชินวทิยา	ชาติพนัธุว์ทิยา	มานุษยวทิยา	ญีปุ่น่ศกึษา	และวงการมนษุยศาสตร์โดยรวม

ศาสตราจารย์ ดร� ศิราพร ณ čลาง

ศาสตราจารย์กิตติคุณ	คณะอักษรศาสตร์	

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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	 	 	ญี่ปุ่นเป็นประเทศหนึ่งในเอเชียซึ่งเป็นที่สนใจของชาวไทยมาช้านาน	เสน่ห์

ของญี่ปุ่นประกอบข้ึนจากความเจริญทางเศรษฐกิจ	ความก้าวหน้าเทคโนโลยี	ความ

มีวินัยและขยันขันแข็งของชาวญ่ีปุ่น	ประวัติศาสตร์อันยาวนาน	ตลอดจนสังคมและ

วฒันธรรมทีม่ีเอกลักษณโ์ดดเดน่	ความชื่นชอบญีปุ่่นของชาวไทย	โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง	

กระแสความนิยมการเดินทางไปท่องเท่ียวญี่ปุ่นในปัจจุบัน	ผลักดันให้เกิดความ	

ตืน่ตวัในการศกึษาและเผยแพร่ความรู้เกีย่วกบัภาษา	ประวตัศิาสตร์	สงัคม	วฒันธรรม	

วรรณกรรม	ฯลฯ	ของญี่ปุ่นอย่างกว้างขวางและต่อเนื่อง	จนอาจกล่าวได้ว่า	ชาวไทย	

ในปัจจุบันรู้จักคุ้นเคยกับญ่ีปุ่นเป็นอย่างดี	จนถึงกระทั่งมีการจัดเทศกาลของญี่ปุ่น		

เช่น	ปีใหม่	วาเลนไทน์	(เทศกาลการให้ช็อกโกแลตแก่คนที่ชื่นชอบ)	ไวท์เดย์		

(เทศกาลการให้ขนมกลบัแก่ผูใ้ห้ชอ็กโกแลตในวนัวาเลนไทน์)	ทะนะบะตะ	โอบ้ง	ตาม

สถานศึกษาหรือห้างสรรพสินค้าต่าง	ๆ

	 	 	อย่างไรก็ตาม	ผู้เขียนมองว่า	องค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น	โดยเฉพาะอย่างย่ิง	

ในส่วนที่เก่ียวกับสังคมและวัฒนธรรม	ที่ได้รับการถ่ายทอดเป็นภาษาไทยนั้น	ถึงแม้	

จะมีอยู่เป็นจ�านวนมาก	แต่ยังขาดการเช่ือมโยงให้เห็นถึงระบบสังคมวัฒนธรรม	

ของญีปุ่น่	ท้ังในแนวด่ิงหรอืการเรยีงร้อยเรือ่งราวจากอดตีจนถงึปัจจบุนั	และในแนวราบ	

หรือการฉายให้เห็นภาพที่ครอบคลุมวิถีชีวิตชาวญี่ปุ ่นในทุกระดับโดยเฉพาะ

บุคคลทั่วไปท่ีไม่ได้มีบทบาทโดดเด่นในสังคม	ในความหมายดังกล่าว	ผู้เขียนคิดว่า		

ศาสตร์ที่จะช่วยท�าให้เข้าใจญี่ปุ่นในทุกมิติที่กล่าวมาได้ดีที่สุดศาสตร์หนึ่ง	ได้แก่		

คติชนวิทยา

	 	 	คติชนวิทยาเป็นศพัท์ทีน่กัวิชาการทางด้านวฒันธรรมส่วนใหญ่คุน้เคยด	ีแต่อาจ

ยากที่คนทั่วไปจะเข้าใจอย่างถ่องแท้	หากให้กล่าวโดยสรุป	คติชนวิทยาคือการศึกษา

เกี่ยวกับ	“คติชน”	หรือวิถีชีวิตทุกด้านของผู้คนในสังคม	และคติชนเหล่านั้นยังได้รับ

การร้อยเรยีงเข้ากันอย่างเป็นระบบเพ่ือแสดงให้เหน็ถงึ	“ทีม่าทีไ่ป”	ของขนบธรรมเนยีม

ประเพณีและวิถีปฏิบัติต่าง	ๆ	เช่น	ท�าไมเทศกาลทะนะบะตะจึงต้องจัดในวันท่ี		

7	เดือน	7	และมักเกี่ยวข้องกับประเพณีการช�าระล้างด้วยน�้า	ท�าไมจึงมีธรรมเนียม

การกินโมจิในงานเทศกาล	เพราะเหตุใดจึงไม่มีรูปเคารพของเทพเจ้าในศาลเจ้าของ	
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ญี่ปุ่น	ทั้งนี้	วิถีชีวิตที่ว่านั้นจะต้องไม่ใช่สิ่งที่เกิดขึ้นชั่วครั้งชั่วคราว	แต่ต้องมีการท�าซ�้า	

จนเกิดเป็นแบบแผน	และไม่เป็นของใครคนใดคนหน่ึง	หากแต่เป็นส่ิงที่คนในสังคม

หนึง่	ๆ	มอียูร่่วมกันและมีการสืบสานจากรุน่สูรุ่่น	ในความหมายดังกล่าว	ภาษาญี่ปุ่น

ที่แสดงความหมายของคติชนได้ดีที่สุดน่าจะได้แก่ค�าว่า	民間伝承	(การสืบสาน	(คติ)		

ในหมู่ชาวบ้าน)	ซึ่ง	ยะนะงิตะ	คุนิโอะ	นักวิชาการผู้วางรากฐานคติชนวิทยาในญ่ีปุ่น	

เป็นผู้คิดค้นขึ้นโดยแปลจากค�าว่า	tradition	populaire	ในภาษาฝรั่งเศส	ก่อนจะมี

การเปลี่ยนมาใช้ค�าว่า	民俗	อันเป็นค�ายืมจากภาษาจีน

	 	 	โดยทั่วไปคติชนมักถูกมองว่าเป็นเรื่อง	“พื้นบ้าน”	หรืออาจเรียกได้ว่าเป็น

วัฒนธรรมระดับต�่า	(low	culture,	下層文化)	ซึ่งอยู่ตรงข้ามกับวัฒนธรรมระดับสูง	

(high	culture,	上層文化)	เช่น	หากพูดถึงศิลปะการแสดง	การแสดง	เช่น	ละครโน	

คาบกู	ิเคยีวเงน็	ท่ีผู้แสดงต้องการได้รับการฝึกฝนอย่างหนกัในฐานะมอือาชีพจดัว่าเป็น

วฒันธรรมระดบัสงู	แต่การแสดงพืน้บ้าน	เช่น	คะงรุะ	ทะอะโซะบิ	เด็งงะก	ุทีช่าวบ้าน

ฝึกซ้อมและจัดแสดงกันเองในงานเทศกาลของหมู่บ้าน	จัดว่าเป็นวัฒนธรรมระดับต�่า	

แต่ก็ไม่ได้หมายความว่า	ผู้คนที่สืบสานวัฒนธรรมระดับบนนั้นไม่มี	“คติชน”	เพราะ

หากยึดตามความหมายของคติชนที่ได้ให้ไว้ข้างต้น	คนทุกกลุ่มทุกชนชั้นก็สามารถ	

มี	“คติชน”	ซึ่งจะว่าไปแล้ว	คติชนในปัจจุบันได้ขยายขอบเขตและความหลากหลาย

มากขึน้เป็นล�าดบัตามความเปล่ียนแปลงของวิถชีวิีตของผูค้นในสงัคม	ยกตวัอย่างเช่น		

เกิดมีคติชนของคนเมือง	คติชนในโรงเรียน	คติชนของนักดนตรีเปิดหมวก	คติชน	

บนโลกไซเบอร์	(cyber	folklore)	อย่างไรก็ตาม	ในหนังสือเล่มนี้	ผู้เขียนจะกล่าว

ถึงคติชนของชาวญี่ปุ่นทั่วไปซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายหลักของการศึกษาคติชนวิทยา	

ในญี่ปุ่นเป็นส�าคัญ

	 	 	หนังสือ	คติชนวิทยาญ่ีปุ่น	เล่มนี้เป็นผลงานจากการไปปฏิบัติงานเพื่อเพ่ิมพูน

ความรูท้างวิชาการของผู้เขยีนตัง้แต่วนัที	่1	มกราคม	2559	ถงึวันท่ี	31	ธันวาคม	2559	

ประกอบด้วยเนือ้หาท้ังส้ิน	7	บท	บทท่ี	1	และ	2	มเีนือ้หาเกีย่วกับประวตัคิวามเป็นมา	

พัฒนาการ	แนวคิดที่ส�าคัญ	และสถานภาพการศึกษาคติชนวิทยาในญี่ปุ่นต้ังแต่อดีต

จนถึงปัจจุบัน	บทที่	3	จนถึงบทที่	6	กล่าวถึงคติชนประเภทต่าง	ๆ	ตั้งแต่	ความเชื่อ	

ครอบครัว	การประกอบอาชีพ	สังคม	ไปจนถึงธรรมชาติ	ซ่ึงจะเป็นการล�าดับเนื้อหา

ตั้งแต่ส่ิงที่อยู่ในจิตใจหรือสิ่งใกล้ตัว	ขยายออกสู่สภาพแวดล้อมในการด�าเนินชีวิต	

みんかん࡛んしょう

みんぞく

か そ う ぶ ん か

じょうそうぶんか
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ทีไ่กลตวัออกไปเป็นล�าดบั	ส่วนบทที	่7	จะอธิบายเกีย่วกับวิธีการวิจยัและการเก็บข้อมลู	

ภาคสนามในประเทศญี่ปุ่น	เพื่อเป็นแนวทางให้แก่ผู้สนใจท�าวิจัยด้านคติชนวิทยา

ของญี่ปุ่นต่อไป	อนึ่ง	เนื้อหาในหนังสือเล่มนี้ไม่ได้รวมหัวข้อวรรณกรรมมุขปาฐะ	

และการแสดงพ้ืนบ้านซ่ึงน่าจะเป็นสิ่งท่ีนักคติชนชาวไทยให้ความสนใจ	ทั้งนี้ไม่ได้	

หมายความว่า	ญี่ปุ่นไม่มีคติชนประเภทดังกล่าว	ตรงกันข้าม	การศึกษาคติชนวิทยา

ของญีปุ่น่สมยัใหม่มจีดุเริม่ต้นมาจากการรวบรวมนทิานพืน้บ้านเป็นส่วนใหญ่	ดงัเหน็	

ได้จากผลงานอันโด่งดังในยุคแรกของยะนะงิตะ	คุนิโอะ	เร่ือง	เร่ืองเล่าจากโทโนะ  

(『遠野物語』)	อันเป็นผลงานการรวบรวมนิทานและต�านานพื้นบ้านของเมือง	

โทโนะในจังหวดัอิวะเตะ	นอกจากนีญ้ีปุ่น่ยงัมวีรรณกรรมมขุปาฐะจ�าพวกนทิาน	ต�านาน	

ปริศนาค�าทาย	รวมถึงศิลปะการแสดงพื้นบ้านประเภทต่าง	ๆ	อยู่เป็นจ�านวนมาก		

จนนักคติชนชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่มองว่า	ส่ิงเหล่าน้ีมีประเด็นที่ต้องแยกออกมาศึกษา

ต่างหาก	ผู้เขียนจึงขอไม่เขียนถึงเน้ือหาส่วนนี้ในหนังสือเล่มนี้	แต่จะน�าไปอธิบาย	

โดยละเอยีดในโอกาสต่อไป	เพือ่เสรมิเนือ้หาของ	คติชนวิทยาญีปุ่น่	ในเล่มน้ีให้ครบถ้วน	

สมบูรณ์ยิ่งขึ้น

	 	 	ผูเ้ขยีนขอขอบพระคณุศาสตราจารย์	ดร.มิยะตะ	โนะโบะร	ุผูล่้วงลบั	ศาสตราจารย์

กิตติคุณ	ดร.ทะกะกุวะ	มะโมะรุ	และศาสตราจารย์	ฮิระยะมะ	คะสุฮิโกะ	อาจารย	์

ที่ปรึกษาผู้ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้ด้านคติชนวิทยาให้แก่ผู้เขียน	เมื่อครั้ง

ยังเป็นนักศึกษาอยู่ที่มหาวิทยาลัยท์ซุกุบะ	ประเทศญี่ปุ่น	ศาสตราจารย์กิตติคุณ		

ดร.ศิราพร	ณ	ถลาง	และศาสตราจารย์	สุกัญญา	สุจฉายา	ผู้เป็นทั้ง	“ครู”	และเพื่อน

ร่วมงานที่คอยให้ค�าแนะน�า	ความรู้และก�าลังใจในการวิจัยด้านคติชนในประเทศไทย

ซึ่งเป็นสิ่งที่ผู ้เขียนยังขาดประสบการณ์อีกมาก	ขอขอบพระคุณศาสตราจารย์		

ดร.อิเกะยะ	คะสุโนะบุ	ศาสตราจารย์ประจ�าพิพิธภัณฑ์ชาติพันธุ์วิทยาแห่งประเทศ

ญี่ปุ่น	และศาสตราจารย์	คะตะยะมะ	ทะกะฮิโระ	คณบดีคณะวัฒนธรรมนานาชาติ	

มหาวิทยาลัยเซะอินัน	กะกุอิน	ผู้ให้ค�าปรึกษาและอ�านวยความสะดวกในการท�าวิจัย	

ในประเทศญี่ปุ่น	ศาสตราจารย์กิตติคุณ	โอะกุนิฌิ	ฌุนซุเกะ	อดีตผู้อ�านวยการศูนย	์

การเรยีนการสอนภาษาและวฒันธรรมญ่ีปุ่น	มหาวิทยาลัยโอซากา	ผู้เป็นแรงบันดาลใจ	

และจุดประกายทางปัญญาให้อย่างต่อเน่ืองด้วยขุมความรู้อันไม่รู้จบ	ขอขอบคุณ	

เจแปน	ฟาวน์เดชนั	ผูส้นับสนุนด้านงบประมาณในการท�าวิจยัระยะยาวท่ีญีปุ่น่ถงึ	2	ครัง้	

とおのものがたり
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ในช่วง	พ.ศ.2550-2551	และใน	พ.ศ.2559	ท�าให้ผู้เขียนสามารถรวบรวมข้อมูล	

ในการเขียนหนังสือเล่มนี้ได้อย่างครบถ้วน	ขอบคุณมูลนิธิโตโยต้าประเทศไทยและ

ส�านกังานกองทนุสนบัสนนุการวจิยั	(สกว.)	ผูส้นบัสนนุด้านงบประมาณในการเดนิทาง	

ไปเก็บข้อมูลระยะส้ันท่ีประเทศญี่ปุ่นและจัดท�าต้นฉบับ	ขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิ

ที่กรุณาอ่านและให้ค�าแนะน�าอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการเขียนหนังสือเล่มนี้		

ขอบคุณศิษย์เก่า	นิสิตและผู้เกี่ยวข้องทุกคนที่ช่วยจัดท�าและตรวจแก้ไขต้นฉบับ	

และสุดท้ายขอขอบคุณคณะอักษรศาสตร์และศูนย์คติชนวิทยา	คณะอักษรศาสตร์ท่ี

สนับสนุนการจัดพิมพ์	

	 	 	หนงัสือเล่มนีน้อกจากจะมวีตัถุประสงค์เพือ่ให้ผูอ่้านชาวไทยเข้าใจสงัคมวฒันธรรม

ญีปุ่น่จากมมุมองของคตชินวทิยาแล้ว	ยงัเขยีนขึน้ในฐานะเป็น	“หนงัสอืวชิาการ”	เพือ่

ให้ความรูพ้ืน้ฐานแก่ผูส้นใจศกึษาวจัิยวฒันธรรมญีปุ่น่อย่างจรงิจงัด้วย	ผูเ้ขยีนจงึต้องใส่

ค�าศพัท์เฉพาะภาษาญีปุ่น่ก�ากบัไว้ค่อนข้างมาก	และอาจมีเนือ้หาทีเ่ข้าใจยากเม่ือต้อง

อธบิายเกีย่วกับแนวคิดหรือมโนทศัน์ของญีปุ่น่ทีแ่ตกต่างจากของไทย	แต่ผูเ้ขยีนกห็วงั

เปน็อยา่งยิง่ว่า	หนังสือเล่มนี้จะมสีว่นชว่ยสร้างความรูค้วามเข้าใจอันถูกตอ้งเกี่ยวกบั

ญี่ปุ่น	และกระตุ้นให้เกิดการเรียนรู้วัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างลึกซึ้งต่อไป	

ชมนาด ศีติสาร

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�าสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น

ภาควิชาภาษาตะวันออก	คณะอักษรศาสตร์	

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	
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ข้อตกลงเบืMองต้นเกี่ยวกับหนังสือคติชนวิทยาญ่ีปุ่น

1.		อักษรภาษาญี่ปุ่นที่อยู่ในเครื่องหมายวงเล็บ	『ࠉ』	คือชื่อวรรณกรรม	หนังสือ		

	 	หรือวารสาร

2.		อักษรภาษาญี่ปุ่นที่อยู่ในเคร่ืองหมายวงเล็บ	「ࠉ」	คือชื่อบทความ	ชื่อเฉพาะ		

	 	หรือค�าอธิบายที่จ�าเป็น

3.		ชือ่หนงัสอืขนาดยาว	เช่น	วรรณกรรม	นวนยิาย	หนงัสอืท่ีถอดเสยีงจากภาษาญีปุ่น่	

	 	หรือแปลเป็นภาษาไทยจะใช้ตัวอักษรเอน	ส่วนช่ือบทความหรือเรื่องสั้น	แนวคิด		

	 	ชื่อเฉพาะ	หรือค�าส�าคัญที่ต้องการเน้น	จะใส่ในเครื่องหมาย	“	”

	 		 	ตวัอย่างเช่น	หนงัสือ	ประวัตศิาสตร์สมัยเมจิและไทโชว่าด้วยสภาพชีวิตความเป็นอยู่

	 		 	 	 	 	 วารสาร	คติชนและต�านาน

	 		 	 	 	 	 บทความ	“เรื่องของชะลอม”

	 		 	 	 	 	 แนวคิด	“ทฤษฎีการแพร่กระจายของภาษาถิ่น”

4.		การเขยีนชือ่นกัวิชาการชาวญีปุ่น่จะใช้วธิเีขยีนตามธรรมเนยีมญีปุ่น่	คอื	ใช้นามสกลุ	

	 ขึ้นก่อนแล้วตามด้วยชื่อ	

	 		 	ตัวอย่างเช่น	ยะนะงิตะ	คุนิโอะ	(柳田国男)	

	 		 	ในกรณีต้องเขียนชื่อซ�้าหลายครั้งในย่อหน้าเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน	จะเขียน	

	 ด้วยนามสกุลเป็นหลัก	ยกเว้นนักวิชาการบางคนซึ่งชื่อเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลาย	

	 มากกว่านามสกุล	จะใช้นามสกุลและชื่อในครั้งแรก	และต่อมาจะใช้ชื่อเป็นหลัก	

	 		 	ตัวอย่างเช่น	โมะโตะโอะริ	โนะรินะงะ	(本居宣長)	เป็น	โนะรินะงะ

5.	ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุน่ซึง่เป็นผลงานวจิยัของ	ผูช่้วยศาสตราจารย์	ดร.กลัยาณี	

	 สตีสวุรรณ	ผูช่้วยศาสตราจารย์	สชุาดา	สตัยพงศ์	ผูช่้วยศาสตราจารย์	ดร.เสาวลกัษณ์		

	 สรุยิะวงศ์ไพศาล	(ปัจจุบนัคือ	ศาสตราจารย์	ดร.สริมินพร	สรุยิะวงศ์ไพศาล)	อาจารย์	

	 สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	และผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.สุดาพร	ลักษณียนาวิน	อดีต	

	 อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์	และผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดุษฎีพร	ช�านิโรคศานต์		

	 อดีตอาจารย์ภาควิชาภาษาไทย	คณะอักษรศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	

	 		 	ระบบดังกล่าวก�าหนดการถอดเสียงอักษรภาษาญ่ีปุ่น	โดยเปรียบเทียบจาก	

	 	อักษรโรมะจิเป็นอักษรไทย	ดังนี้

や な ぎ た く に お

もとおりのりなが
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สระ

อักษรĵรมะจิ
	สระเสียงสั้น สระเสียงยาว


อักษรไทย
	สระเสียงสั้น สระเสียงยาว


a	, ā อะ	,	อา

i	,	ī อิ	,	อี

u	,	ū อุ	,	อู

e	,	ē เอะ	,	เอ

o	,	ō โอะ	,	โอ

-ya	,	-yā เอียะ	,	เอีย

-yu	,	-yū อิว	,	อีว

-yo	,	-yō เอิยว	,	เอียว

พยัญชนะ

อักษรĵรมะจิ อักษรไทย

p	 เมื่อเกิดต้นค�า พ

	 เมื่อเกิดที่อื่น	ๆ ป

b บ

m ม

f ฟ

w ว

t	 เมื่อเกิดต้นค�า ท

	 เมื่อเกิดที่อื่น	ๆ ต

�ts ท์ซ

ch ช

d ด

n น

n	 (ที่เป็นพยัญชนะก่อพยางค์ท�าหน้าที่คล้ายตัวสะกด)

	 	เมื่อเกิดหน้าพยางค์	p,	m,	b ม

	 เมื่อเกิดหน้า	k,	g,	w ง

	 เมื่อเกิดที่อื่น	ๆ น
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พยัญชนะ

อักษรĵรมะจิ อักษรไทย

n¿		(ท�าหน้าที่เป็นตัวสะกด
	 	และตามด้วยสระ)

น

s ซ

�sh ฌ

*z ส

j จ

r ร

y ย

k	เมื่อเกิดต้นค�า ค

	 เมื่อเกิดที่อื่นๆ ก

g	เมื่อเกิดต้นค�า ก

	 เมื่อเกิดที่อื่นๆ ง

h ฮ

หมายเหตุ	:	 1.	�	คือส่วนที่ผู้อ่านทั่วไปอาจยังไม่คุ้นเคยนัก
	 	 	 	 2.	ในหนังสือเล่มนี้	การถอดอักษรสระ	-yo	ซึ่งควรเป็น	เอิยว	จะใช้เป็น		
	 	 	 	 	 เอียว	ยกตัวอย่างเช่น	ค�าว่า	อิงเกิยว	(隠居)	จะเขียนว่า	อิงเกียว		
	 	 	 	 	 เพื่อสะดวกแก่การอ่านออกเสียง	นอกจากนี้	ค�าภาษาญี่ปุ่นที่เป็น	
	 	 	 	 	 ค�าส�าคญั	หรอืเป็นทีรู่จ้กักันแพร่หลาย	เช่น	คะม	ิ(神)	เคยีวเงน็	(狂言)		
	 	 	 	 	 คิมน	(鬼門)	โค	(講)	จะเขียนว่า	คะมิ	เคียวเง็น	คิมน	โค	ในทุกที่		
	 	 	 	 	 โดยไม่เปลี่ยนพยัญชนะต้นค�า	จาก	ค	เป็น	ก	แม้ว่าจะไม่ได้อยู่ที่	
	 	 	 	 	 ต้นค�าตามระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นข้างต้น
	 	 	 	 	 ตัวอย่างการถอดอักษรตามระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นข้างต้นท่ีใช้	
	 	 	 	 	 ในหนังสือเล่มนี้
	 	 	 	 	 ฮิระตะ	อะท์ซุตะเนะ	 	 		平田篤胤

	 	 	 	 	 มินฌูเตะกิ	โคเงะอิ		 	 		民衆的工芸

	 	 	 	 	 โจมิน	 	 	 	 	 	 		常民

	 	 	 	 	 กลุ่มบะบะโค	 	 	 	 		ババ講

いんきょ

きょうげん

きもん こう

ひらたあつたࡡ

みんしࡹうてきこうげい

じょうみん

こう



18		 		คติชนวิทยาญี่ปุ่น

	 	 	 	อน่ึง	ค�าบางค�าท่ีใช้แพร่หลายมากแล้วก็ได้ใช้ตามความนิยม	โดยไม่น�า	

ระบบการถอดอักษรดงักล่าวมาใช้	เช่น	โตเกยีว	ฮอกไกโด	โอกนิาวา	โอซากา	ฮโิรชมิา		

นารา	เฮอัน	คามากุระ	เอโดะ	เมจิ	ไทโช	โชวะ	สาเก	ซากุระ	โมจิ	ละครโน	คาบูกิ

	 	 	 	การถอดอักษรชื่อจังหวัดและภูมิภาคของญี่ปุ่นในหนังสือเล่มนี้เป็นไปตาม

ตารางข้างล่างนี้	และได้แสดงต�าแหน่งที่ตั้งไว้ในแผนที่ประเทศญี่ปุ่นต่อจากตาราง

ตารางรายชื่อจังหวัดและภูมิภาคของประเทศญี่ปุ่น
จังหวัด

1.	ฮอกไกโด 北海道 22.	ชิสุโอะกะ 㟼岡県

2.	อะโอะโมะริ 青森県 23.	อะอิชิ 愛知県

3.	อิวะเตะ 岩手県 24.	มิเอะ 三重県

4.	มิยะงิ 宮城県 25.	ฌิงะ ⁠賀県

5.	อะกิตะ 秋田県 26.	เกียวโต 京都府

6.	ยะมะงะตะ 山形県 27.	โอซากา 大㜰府

7.	ฟุกุฌิมะ 福島県 28.	เฮียวโงะ ර庫県

8.	อิบะระกิ Ⲉ城県 29.	นารา 奈良県 

9.	โทะชิงิ ᰣ木県 30.	วะกะยะมะ 和歌山県

10.	กุมมะ 群馬県 31.	ทตโตะริ 鳥取県

11.	ซะอิตะมะ ᇸ玉県 32.	ฌิมะเนะ 島根県

12.	ชิบะ 千葉県 33.	โอะกะยะมะ 岡山県

13.	โตเกียว 東京都 34.	ฮิโรชิมา 広島県

14.	คะนะงะวะ 神奈川県 35.	ยะมะงุชิ 山口県

15.	นิอิงะตะ 新₲県 36.	โทะกุฌิมะ 徳島県

16.	โทะยะมะ 富山県 37.	คะงะวะ 香川県

17.	อิฌิกะวะ 石川県 38.	เอะฮิเมะ 愛፾県

18.	ฟุกุอิ 福井県 39.	โคชิ 高知県

19.	ยะมะนะฌิ 山梨県 40.	ฟุกุโอะกะ 福岡県

20.	นะงะโนะ 長野県 41.	ซะงะ 佐賀県

21.	กิฟุ ᒱ㜧県 42.	นางาซากิ 長崎県

ほっかいどう

あおもりけん

いわてけん

みやぎけん

あきたけん

やまがたけん

ふくしまけん

いばらきけん

とちぎけん

ぐんまけん

さいたまけん

ちばけん

とうきょうと

かながわけん

にいがたけん

とやまけん

いしかわけん

ふくいけん

やまなしけん

ながのけん

し が け ん

きょうとふ

おおさかふ

ひょうごけん

な ら け ん

わかやまけん

とっとりけん

しまࡡけん

おかやまけん

ひろしまけん

やまぐちけん

とくしまけん

かがわけん

えひめけん

こうちけん

ふくおかけん

さ が け ん

ながさきけんぎ ふ け ん

しࡎおかけん

あいちけん

み え け ん
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ภูมิภาค
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ÀÙÁÔÀÒ¤ªÙâ§Ð¡Ø

ÀÙÁÔÀÒ¤¤ÔÇªÙ

ÎÍ¡ä¡â´ÎÍ¡ä¡â´

ÍÐâÍÐâÁÐÃÔÍÐâÍÐâÁÐÃÔ

ÍÔÇÐàµÐÍÔÇÐàµÐÍÐ¡ÔµÐÍÐ¡ÔµÐ

ÂÐÁÐ§ÐµÐÂÐÁÐ§ÐµÐ

¹ÔÍÔ§ÐµÐ¹ÔÍÔ§ÐµÐ

â·ÐªÔ§Ôâ·ÐªÔ§Ô
ÍÔºÐÃÐ¡ÔÍÔºÐÃÐ¡Ô

¡ØÁÁÐ¡ØÁÁÐ
«ÐÍÔµÐÁÐ«ÐÍÔµÐÁÐ

ªÔºÐªÔºÐ

ÍÔ¬Ô¡ÐÇÐÍÔ¬Ô¡ÐÇÐ
¿Ø¡ØÍÔ¿Ø¡ØÍÔ

¡Ô¿Ø¡Ô¿Ø
¬Ô§Ð¬Ô§Ð

à¡ÕÂÇâµà¡ÕÂÇâµ·µâµÐÃÔ·µâµÐÃÔ

àÎÕÂÇâ§ÐàÎÕÂÇâ§Ð
ÁÔàÍÐÁÔàÍÐ

¹ÒÃÒ¹ÒÃÒ

âÍ«Ò¡ÒâÍ«Ò¡Ò

â·Ð¡Ø¬ÔÁÐâ·Ð¡Ø¬ÔÁÐ
¤Ð§ÐÇÐ¤Ð§ÐÇÐ

àÍÐÎÔàÁÐàÍÐÎÔàÁÐ¿Ø¡ØâÍÐ¡Ð¿Ø¡ØâÍÐ¡Ð

¹Ò§Ò«Ò¡Ô¹Ò§Ò«Ò¡Ô

«Ð§Ð«Ð§Ð

¤ØÁÐâÁÐâµÐ¤ØÁÐâÁÐâµÐ
¤Ðâ§Ð¬ÔÁÐ¤Ðâ§Ð¬ÔÁÐ ÁÔÂÐÊÐ¡ÔÁÔÂÐÊÐ¡Ô

âÍÍÔµÐâÍÍÔµÐ
â¤ªÔâ¤ªÔ

ÇÐ¡ÐÂÐÁÐÇÐ¡ÐÂÐÁÐ

âÍÐ¡ÐÂÐÁÐâÍÐ¡ÐÂÐÁÐ
ÂÐÁÐ§ØªÔÂÐÁÐ§ØªÔ

ÎÔâÃªÔÁÒÎÔâÃªÔÁÒ
¬ÔÁÐà¹Ð¬ÔÁÐà¹Ð ÍÐÍÔªÔÍÐÍÔªÔ ªÔÊØâÍÐ¡ÐªÔÊØâÍÐ¡Ð

âµà¡ÕÂÇâµà¡ÕÂÇ

¤Ð¹Ð§ÐÇÐ¤Ð¹Ð§ÐÇÐ

âÍ¡Ô¹ÒÇÒâÍ¡Ô¹ÒÇÒ

¹Ð§Ðâ¹Ð¹Ð§Ðâ¹Ð
ÂÐÁÐ¹Ð¬ÔÂÐÁÐ¹Ð¬Ô

¿Ø¡Ø¬ÔÁÐ¿Ø¡Ø¬ÔÁÐ

ÁÔÂÐ§ÔÁÔÂÐ§Ô

â·ÐÂÐÁÐ

1.	ภูมิภาคฮอกไกโด 北海道地方 6.	ภูมิภาคชูโงะกุ 中国地方

2.	ภูมิภาคโทโฮะกุ 東北地方 7.	ภูมิภาคฌิโกะกุ 四国地方

3.	ภูมิภาคคันโต 関東地方 8.	ภูมิภาคคิวชู 九州地方

4.	ภูมิภาคชูบุ 中部地方 9.	ภูมิภาคโอกินาวา 沖縄地方

5.	ภูมิภาคคิงกิ 近␥地方

ほっかいどうちほう

とうほくちほう

かんとうちほう

ちࡹうぶちほう

き ん き ち ほ う

ちࡹうごくちほう

し こ く ち ほ う

きࡹうしࡹうちほう

おきなわちほう

แผนที่ประเทศญี่ปุ่น	(จังหวัดและภูมิภาคในปัจจุบัน)

43.	คุมะโมะโตะ 熊本県 46.	คะโงะฌิมะ 鹿ඣ島県

44.	โออิตะ 大分県 47.	โอกินาวา 沖縄県

45.	มิยะสะกิ 宮崎県

か ご し ま け ん

おきなわけん

くまもとけん

おおいたけん

みやざきけん
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บทน�า

	 	 	วัฒนธรรมเป็นสิ่งที่มีขอบเขตกว้าง	แทรกซึมอยู่ในทุกส่วนของการด�าเนินชีวิต

ของมนุษย์	เป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของสังคม	ชาวญี่ปุ่นใช้เวลายาวนาน

นบัพนัปีในการสร้างสงัคม	จงึย่อมมวีฒันธรรมเป็นของตวัเอง	เมือ่กล่าวถงึวฒันธรรม

ญีปุ่น่	คนส่วนใหญ่มกัให้ความสนใจต่อวฒันธรรมทีเ่ป็นรปูธรรมหรอืได้รบัการบนัทกึไว้	

เป็นลายลักษณ์	เช่น	พุทธศาสนาแบบญี่ปุ่น	ชินโต	วรรณคดี	บทกวี	ศิลปะ	การแสดง	

จติรกรรม	การแต่งกายด้วยชดุกโิมโน	พธีิกรรม	เทศกาล	การต่อสู้แบบญีปุ่น่	ในจ�านวนนี้	

ส่วนใหญ่เป็นวัฒนธรรมที่ริเริ่มและสืบสานกันเฉพาะกลุ่ม	โดยเฉพาะในกลุ่มชนชั้น

ปกครองทีอ่าศยัอยู่ในเมอืง	ซ่ึงอาจเรยีกได้ว่าเป็น	วฒันธรรมระดบัสงู	(high	culture,		

上層文化)	อย่างไรก็ตาม	วัฒนธรรมเหล่าน้ีถึงแม้จะมีบทบาทและอิทธิพลสูงในการ

ก�าหนดอัตลักษณ์ของสังคม	แต่ในความเป็นจริงแล้ว	เป็นวัฒนธรรมของคนกลุ่มน้อย	

เท่านั้น	ตรงกันข้าม	วัฒนธรรมอีกประเภทหนึ่งที่เรียกกันว่า	วัฒนธรรมระดับต�่า		

(low	culture,	下層文化)	ต่างหากคอืวฒันธรรมของคนทัว่ไปทีเ่ป็นคนกลุม่ใหญ่ในสงัคม

	 	 	วัฒนธรรมระดับต�่าอาจเรียกอีกอย่างได้วา่	วัฒนธรรมพื้นบ้าน	(folk	culture)	

อันได้แก่ธรรมเนียมประเพณีที่มีการสืบสานกันมาทั้งโดยทางวาจาและลายลักษณ์ใน

สังคมชนบทซึ่งห่างไกลจากสังคมเมือง	เกี่ยวพันกับรูปแบบการด�าเนินชีวิต	และเน้น

การปฏิบัติ	บางครั้งจึงดูเรียบง่าย	ไม่ซับซ้อนและงามวิจิตรเมื่อเทียบกับวัฒนธรรม

ระดับสูง	อนึ่ง	ค�าว่า	folk	นั้นหมายถึงชาวบ้าน	กลุ่มชน	ประชาชน	folk	culture	จึง

หมายถึงวัฒนธรรมชาวบ้าน	หรือนัยหนึ่งวิถีของชาวบ้าน	ซึ่งก็คือคติชน	คติชาวบ้าน	

หรือ	folklore	นั่นเอง

	 	 	folklore	นอกจากจะหมายถงึทัง้แบบแผนการใช้ชวีติในด้านต่าง	ๆ	ของชาวบ้าน	

ขณะเดยีวกนัก็ยงัหมายถงึศาสตร์เพ่ือศึกษาแบบแผนเหล่านัน้	ในประเทศญีปุ่น่	คตชิน

ได้รบัการพฒันาจนกลายเป็นศาสตร์ทางวชิาการ	หรอื	คตชินวทิยา	อย่างเตม็ตวัในช่วง

ปลายศตวรรษที	่19	จนถงึต้นศตวรรษที	่20	ในเบือ้งต้น	คตชินวทิยาในประเทศญีปุ่น่

มวีตัถปุระสงค์หลกัอยูท่ีก่ารศกึษาชีวิตความเป็นอยูแ่ละขนบธรรมเนยีมประเพณขีอง

คนส่วนใหญ่ในสงัคม	ซึง่ในยคุนัน้ได้แก่เกษตรกรผูป้ลกูข้าว	นกัคตชินชาวญีปุ่่นมองว่า	

じょうそうぶんか

か そ う ぶ ん か
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วฒันธรรมของเกษตรกรคอืสิง่ทีอ่ยูต่รงข้ามกบัวฒันธรรมระดบัสูงอนัเป็นเอกลกัษณ์ของ

ญี่ปุ่น	อย่างไรก็ตาม	การแบ่งวัฒนธรรมออกเป็นวัฒนธรรมระดับสูง	(high	culture)		

และระดับต�่า	(low	culture)	มีแนวโน้มจะผูกโยงกับการแบ่งชนชั้นทางสังคม		

นกัคตชินชาวญีปุ่น่จงึนิยมเรยีกสิง่ทีต่นศึกษาว่า	วฒันธรรมฐานราก	มากกว่า	วฒันธรรม

ระดับต�่า	แนวคิดเรื่องวัฒนธรรมฐานรากนี้มาจากแนวคิดของ	Hans	Naumann		

นกัวิชาการชาวเยอรมนัผูม้องว่า	วฒันธรรมประกอบด้วย	วฒันธรรมพืน้ผิว	(表層文化)		

และวัฒนธรรมฐานราก	(基層文化)	วัฒนธรรมพื้นผิวหมายถึงวัฒนธรรมอันเกิดจาก

การขัดเกลา	ฝึกฝน	และพัฒนาจนกลายเป็นเรื่องเฉพาะทางที่จ�ากัดอยู่ในตัวบุคคล		

มีความสร้างสรรค์	และมักเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย	ขณะท่ีวัฒนธรรมฐานราก	

หมายถงึ	แบบแผนของการกระท�าหรอืความคดิความเชือ่ในการด�าเนนิชวีติของกลุม่คน	

ที่สืบสานกันมาจากรุ่นสู่รุ่น	ในความหมายดังกล่าว	ถึงแม้การศึกษาคติชนในประเทศ

ญี่ปุ่นจะเริ่มต้นอย่างจริงจังในฐานะเป็นศาสตร์ที่ศึกษาวิถีชีวิตของเกษตรกรซึ่งเป็น

คนกลุ่มใหญ่ที่สุดของประเทศญ่ีปุ่นในช่วงปลายศตวรรษที่	19	แต่ต่อมาก็ได้มีการ

ขยายขอบเขตของการศึกษาออกไปจนครอบคลุมชาวญี่ปุ่นทุกกลุ่มโดยไม่แบ่งแยก

ฐานะทางสังคม

	 	 	อกีสาเหตหุนึง่ทีท่�าให้เป้าหมายของการศึกษาคตชินของญีปุ่น่ขยายขอบเขตออกไป

อย่างรวดเรว็ก็เพราะกระแสการปรบัเปลีย่นประเทศให้เป็นสมยัใหม่	(modernization)		

ที่เริ่มตั้งแต่สมัยเมจิ	(ครึ่งหลังของศตวรรษที่	19)	เป็นต้นมา	การปรับเปลี่ยนนี้เรียก

อีกอย่างว่า	“การปฏิรูปเมจิ”	(明治維新)	ซึ่งส่งผลกระทบอย่างใหญ่หลวงต่อชีวิต

ความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมจารีต	ผลกระทบที่เกิดขึ้น	เช่น	การเปลี่ยนปฏิทิน

จากแบบจันทรคติไปสู่แบบสุริยคติท่ีท�าให้การจัดพิธีกรรมและเทศกาลแทบทั้งหมด	

ต้องคลาดเคลือ่นไปจากเดมิ	การปฏิรูปการปกครองส่วนท้องถิน่ด้วยการยบุรวมหมูบ้่าน

หรือเมือง	ท�าให้เกิดการรวมศาลเจ้าประจ�าหมู่บ้านของชุมชนที่อาจไม่ได้มีความเช่ือ

หรือประวติัความเป็นมาร่วมกนั	การพฒันาเศรษฐกจิแบบอตุสาหกรรมทีท่�าให้ระบบ

อาชพีแบบพึง่พาตนเองของชาวบ้านล่มสลาย	การศกึษาแบบสมยัใหม่ทีไ่ม่สอดคล้อง

กบัการอบรมสัง่สอนตามประเพณเีพือ่ให้เดก็เตบิโตอย่างมีจติส�านกึในหน้าทีข่องการ

สืบสานชมุชน	นอกจากนีส้งครามครัง้ใหญ่กบัต่างประเทศทีญ่ีปุ่น่ต้องเผชญิอกีหลายครัง้	

ในเวลาต่อมา	ตลอดจนการเติบโตทางเศรษฐกิจอย่างสูงและรวดเร็วในช่วงทศวรรษ		

ひょうそうぶんか

き そ う ぶ ん か

め い じ い し ん
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1960	ล้วนส่งผลอย่างใหญ่หลวงต่อสังคมประเพณี	กล่าวคือ	ถึงแม้ชาวญี่ปุ่นจะมี

มาตรฐานชวีติทีส่งูขึน้อย่างเท่าเทียม	แต่กต้็องแลกกบัการสญูเสยี	“หมูบ้่าน”	อนัเป็น

แหล่งสบืสานขนบธรรมเนยีมประเพณใีห้แก่กระแสความเจรญิในแบบสากล	เมือ่เป็น

เช่นนั้น	นักคติชนก็ไม่อาจคาดหวังต่อข้อมูลคติชนในรูปแบบเดิมได้อีกต่อไป	พวกเขา

จึงจ�าต้องหันมาสนใจคติชนในหมู่คนที่อาจไม่ต้องอยู่ในชนบทห่างไกล	ไม่ได้มีอาชีพ

เป็นชาวไร่ชาวนา	หรือไม่ได้สืบสานขนบของตนแบบมุขปาฐะเท่านั้น

	 	 	หนงัสอื	คตชินวทิยาญีปุ่น่	เล่มนีเ้ป็นผลพวงของความพยายามทีจ่ะฉายให้เห็น	

ภาพรวมของพัฒนาการของการศึกษาคติชนในประเทศญ่ีปุ่นโดยเฉพาะในช่วง	

วางรากฐานการศึกษา	นอกจากน้ียังมีเนื้อหาเก่ียวกับองค์ความรู้ต่าง	ๆ	ท่ีนักคติชน

ชาวญี่ปุ่นสั่งสมมาอย่างเป็นระบบในช่วงเวลากว่า	150	ปีที่ผ่านมา	โดยเน้นประเด็น

เกีย่วกบัความเชือ่	พธิกีรรม	การด�าเนินชวีติ	การประกอบอาชพี	ระบบต่าง	ๆ	ในสงัคม		

ภูมิปัญญาเก่ียวกับธรรมชาติ	และความรู้พื้นฐานในการท�าวิจัยด้านคติชนวิทยา	

ในประเทศญี่ปุ่น	ถึงแม้คติชนหลายประเภทที่กล่าวถึงในหนังสือเล่มน้ีจะได้สูญหาย	

ไปแล้วจากสงัคมญีปุ่น่ปัจจบุนั	แต่ปฏเิสธไม่ได้ว่า	ความเป็น	“วฒันธรรมฐานราก”	นัน้

ยังคงมีอิทธิพลต่อความคิดและแบบแผนการด�าเนินชีวิตของชาวญ่ีปุ่นมาจนทุกวันนี้		

ผูเ้ขยีนจงึคิดว่า	การเรยีนรูเ้ก่ียวกับข้อมลูคติชนเหล่านีจึ้งเป็นอกีช่องทางหนึง่ทีจ่ะช่วย

ให้เข้าใจสังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุ่นอย่างลึกซึ้ง	ทั้งเป็นประโยชน์ในการศึกษาศาสตร	์

ที่เกี่ยวข้อง	เช่น	วรรณคดี	สังคมวิทยา	มานุษยวิทยา	ต่อไปด้วย
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	 	 	คตชินวทิยาเป็นศาสตร์ท่ีว่าด้วยการศึกษา	“คตชิน”	หรอืข้อมลูเก่ียวกับวิถีชีวิต

ของคนธรรมดาทั่วไปที่มีการสืบสาน	(伝承)	จากรุ่นสู่รุ่น	ข้อมูลคติชนเป็นสิ่งที่ผู้คน	

ในแต่ละสังคมต่างมีอยู่แล้ว	เพราะคือกฎระเบียบพ้ืนฐานในการด�ารงชีวิต	แต่ข้อมูล

เหล่านี้เพิ่งได้รับความสนใจที่จะศึกษาอย่างจริงจังเมื่อ	150	กว่าปีมาน้ี	โดยเริ่มจาก

กระแสความตื่นตัวในวงวิชาการยุโรปในศตวรรษที่	19	ต่อมานักวิชาการในประเทศ

ต่าง	ๆ	รวมทั้งประเทศในเอเชียที่ได้รับอิทธิพลจากตะวันตกก็รับถ่ายทอดแนวคิด	

การศึกษาข้อมูลคติชนไปใช้ในประเทศของตัวเอง

	 	 	อย่างไรกต็าม	การศกึษาคตชินวิทยาในแต่ละประเทศกม็รีปูแบบและพฒันาการ

ที่แตกต่างไปตามบริบทของสังคมนั้น	ๆ	การจะท�าความเข้าใจคติชนวิทยาญ่ีปุ่นและ

ใช้ข้อมูลคติชนของญ่ีปุ่นในการศึกษาวิจัยจึงจ�าต้องเข้าใจประวัติความเป็นมาและ

สถานภาพของคติชนวิทยาญี่ปุ่นในภาพรวมเสียก่อน	ในบทนี้ผู้เขียนจึงขอกล่าวถึง

สถานภาพคติชนวทิยาในประเทศญีปุ่น่โดยแบ่งเนือ้หาออกเป็น	2	ส่วน	ส่วนแรกได้แก่

ความหมายและทีม่าของค�าว่า	“คตชินวทิยา”	(民俗学)	ในภาษาญีปุ่น่ทีม่ส่ีวนสมัพนัธ์

กับขอบเขตของศาสตร์	ส่วนที่สองได้แก่สถานภาพของการศึกษาคติชนในแต่ละสมัย		

ซึ่งจะเป็นการแสดงให้เห็นพัฒนาการตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน	และน�าไปสู่การท�า	

ความเข้าใจแนวคิดที่ส�าคัญในบทที่	2	ต่อไป

ควา)ห)ายแล8ที่)าของค�าว่า�ßคติชนวิทยาà�Gน(า1าญี่ปุ่น
ßคติชนวิทยาà�Gน(า1าต8วันตก
	 	 	ค�าว่า	“คตชินวทิยา”	ในภาษาญีปุ่่นปัจจบุนัใช้ค�าว่า“มนิโสะกุงะก”ุ	(民俗学)	ซ่ึง

มคีวามหมายเดยีวกบั	volkskunde	ในภาษาเยอรมนัและ	folklore	ในภาษาองักฤษ		

volkskunde	ถกูใช้เป็นครัง้แรกโดย	J.	G.	Herder	นกัปรัชญาประวัตศิาสตร์ชาวเยอรมนั	

ในค.ศ.1793	และต่อมาก็มกีารใช้อีกหลายครัง้	ส่วนใหญ่ในความหมายของการรายงาน

ข้อมลูการส�ารวจพ้ืนทีอ่ย่างเป็นระบบในเชงิ	ethnography	หรอื	monograph	(民俗誌)		

อย่างไรก็ตาม	ใน	ค.ศ.1858	W.	H.	Riehl	ได้ใช้ค�าว่า	volkskunde	ในการบรรยาย	

࡛んしょう

みんぞくがく

みんぞくし

みんぞくがく

ส�าน(า&การ0>ก1าคติชนวิทยาGนปร8เท0ญ่ีปุ่น
บทที่�a
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เรือ่ง	“คติชนวทิยาในฐานะเป็นวทิยาศาสตร์”	(DieVolkskunde	als	Wissenschaft)	

ซึ่งนับเป็นการใช้ค�านี้ในความหมายของศาสตร์ทางวิชาการเป็นครั้งแรก	หลังจากนั้น

ใน	ค.ศ.1890	K.	Weinhold	ได้ตั้งสมาคมคติชนวิทยา	(Verein	F­r	Volkskunde)	

ขึน้ในเยอรมน	ีและใน	ค.ศ.1891	M.	Lazarus	H.	Steinthal	ได้รเิริม่	วารสารสมาคม 

คตชินวทิยา	(;s.	Des	Vereins	F­r	Volkskunde)	ท�าให้ค�าว่า	volkskunde	กลายเป็นชือ่	

ของศาสตร์อย่างสมบูรณ์

	 	 	ส่วนค�าภาษาอังกฤษว่า	folklore	เป็นศัพท์ที่เริ่มมีผู้ใช้หลังจาก	volkskunde	

นานพอสมควร	นักวิชาการชื่อ	J.	W.	Thoms	(หรือ	A.	Merton)	ใช้ค�านี้เป็นครั้งแรก	

ในบทความเรื่อง	“Folklore”	ซึ่งตีพิมพ์ใน	ค.ศ.1846	ในฐานะเป็นค�ารวมเรียกคติ	

ความเชื่อและเพลงโบราณ	นอกจากน้ี	Thoms	ยังเป็นผู้ก่อต้ังสมาคมวิชาการด้าน

คตชินวทิยาในประเทศองักฤษเมือ่	ค.ศ.1878	ร่วมกบันกัวชิาการชัน้แนวหน้าในยคุนัน้	

ได้แก่	E.	B.	Tylor,	A.	Lang,	A.	C.	Haddon,	R.	R.	Marrett,	C.	Burne,	J.	Frazer		

ถึงแม้จะมาทีหลัง	แต่ค�าว่า	folklore	ได้กลายเป็นค�าเรียกช่ือศาสตร์คติชนวิทยาท่ี	

ใช้กนัอย่างแพร่หลายในยโุรปและอเมรกิา	มเีพียงเยอรมนีเท่าน้ันท่ีใช้ค�าว่า	volkskunde	

แต่กมี็การใช้ค�าว่า	folklore	ร่วมด้วยเมือ่ต้องการกล่าวถงึคตชินวทิยาในแบบองักฤษ	

นอกจากน้ีในประเทศเช่น	ฝร่ังเศส	อติาล	ียงัมกีารใช้ค�าว่า	tradition	populaire	หรอื	

traditioni	popolari	ร่วมกับค�าว่า	folklore	อีกด้วย	

	 	 	ในส่วนของแนวคดิและขอบเขตเนือ้หา	ค�าว่า	volkskunde	กบั	folklore	นบัว่า	

แตกต่างกันมาก	เนื่องมาจากภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ที่แตกต่างระหว่างเยอรมนี

กับอังกฤษ	ในปลายศตวรรษท่ี	18	ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของคติชนวิทยาในเยอรมนี	เป็น

ช่วงเวลาที่กลุ่มชาติพันธุ์อันหลากหลายในเยอรมนียังไม่ได้รวมตัวกันเป็นหนึ่งเดียว	

ในรูปแบบรัฐสมัยใหม่	ส�านึกต่อชาติพันธุ์และวัฒนธรรมอันเป็นเอกลักษณ์ของ	

ชาวเยอรมนัประกอบกบัแนวคดิแบบลทัธจินิตนยิม	(romanticism)	จงึเป็นเครือ่งผลักดัน	

ให้ผู้คนหลงใหลและโหยหาอตัลกัษณ์ของตน	จนท�าให้	volkskunde	กลายเป็นการศกึษา	

ค้นคว้าวถิขีองชาวบ้าน	ทีน่กัวชิาการเยอรมนัเชือ่ว่าคอืรากฐานของวฒันธรรมของตน	

และเป็นสิ่งเชื่อมโยงพวกเขาเข้ากับบรรพบุรุษ	ในขณะที่ส�านึกของชาติพันธุ์ไม่ได้เป็น

สิ่งจ�าเป็นในการสร้างชาติให้เป็นสมัยใหม่ส�าหรับคนอังกฤษ	folklore	ในประเทศ

อังกฤษจึงเป็นการศึกษาวัฒนธรรมเก่าแก่ภายในประเทศโดยมองว่าสิ่งเหล่านั้น	
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คือซากของอารยธรรมท่ีหลงเหลืออยู่	และสามารถน�าไปเทียบกับวัฒนธรรมของ	

สังคมดั้งเดิม	เพื่อศึกษาในเชิงล�าดับของวิวัฒนาการของมนุษยชาติ	ในความหมาย	

ดังกล่าว	folklore	ในแบบอังกฤษจึงแทบไม่ต่างจาก	ethnology	(ชาติพันธุ์วิทยา)	

เท่าไรนัก

ßคติชนวิทยาà�Gน(า1าญี่ปุ่น
	 	 	“มินโสะกุงะกุ”	(民俗学)	เป็นศัพท์ที่ใช้กันอย่างแพร่หลายอยู่ในปัจจุบัน	

ในความหมายของ	“คตชินวิทยา”	เกดิจากการผสมระหว่าง	“มนิโสะก”ุ(民俗)	ทีแ่ปลว่า		

“คติชน”	กับ	“กะกุ”(学)	ที่แปลว่า	“ศาสตร์”	ค�าว่า	民俗	นี้ไม่ใช่ภาษาญี่ปุ่นด้ังเดิม	

แต่เป็นค�ายมืจากภาษาจีนปรากฏให้เหน็ตัง้แต่ในหนงัสอื	ระอกิ	ิ(『礼記』หรอื	หลีจ่ี)้		

อันเป็นคัมภีร์ว่าด้วยเรื่องพิธีกรรมของจีนในยุคโบราณ	มีความหมายใกล้เคียงกับ	

การใช้ในปัจจุบัน	โดยหมายถึงขนบธรรมเนียมของผู้คน	เม่ือชาวญี่ปุ่นรับค�านี้เข้ามา		

ส่วนใหญ่ก็ใช้กันอยู่แต่ในชนช้ันปกครองและปัญญาชนจึงไม่แพร่หลายเท่าที่ควร		

การใช้ค�าดังกล่าวเริ่มปรากฏเห็นในวงวิชาการในศตวรรษที่	20	เมื่ออิฌิบะฌิ	กะฮะ,	

ท์ซุโบะอิ	โฌโงะโร,	ฟุจิกะวะ	ยู,	ฌิระโตะริ	คุระกิชิ,	มิยะเกะ	โยะเนะกิชิ	และคณะ	

ได้ก่อตั้งสมาคมคติชนวิทยาญี่ปุ่น	(日本民俗学会)1	ขึ้นใน	ค.ศ.1912	และในปีถัดมา	

ก็เริ่มออกวารสาร	คติชน	(『民俗』)	ของสมาคม	แต่สองปีต่อมาหลังจากตีพิมพ์	

ได้เพียง	5	เล่ม	วารสารดังกล่าวก็ได้ปิดตัวลง	民俗 ถูกน�ามาใช้อีกครั้งใน	ค.ศ.1929	

เมื่อนักวิชาการเช่น	โอะริกุชิ	ฌิโนะบุ,	คินดะอิชิ	เคียวซุเกะ,	อะรุงะ	คิสะเอะมน,		

มะท์ซุมุระ	ทะเกะโอะ,	นิฌิดะ	นะโอะจิโร,	อะกิบะ	ทะกะฌิ	ได้ร่วมกันก่อตั้งสมาคม

คตชินวิทยา	(民俗学会)	และออกวารสารชือ่	คตชินวทิยา	(『民俗学』)	อย่างไรก็ตาม	

เมือ่ดรูายชือ่ผูเ้กีย่วข้องแล้ว	เนือ้หาส่วนใหญ่ของวารสารจะค่อนไปทางชาตพินัธุว์ทิยา	

(ethnology)	มากกว่าคติชนวิทยา	(folklore)	วารสารเล่มนี้จัดท�าได้เพียง	4	ปีคร่ึง	

กต้็องปิดตวัลง	และไม่ได้เป็นรากฐานของวารสารของสมาคมคตชินวทิยาแห่งประเทศ

ญี่ปุ่นในปัจจุบัน	

みんぞくがく

みんぞく

みんぞく

みんぞく

みんぞくがく

らい  き

にほんみんぞくがっかい

みんぞくがっかい みんぞくがく

1	 	ถึงแม้จะมีชื่อภาษาญี่ปุ่นเหมือนกัน	แต่เป็นคนละสมาคมกับ	“สมาคมคติชนวิทยาแห่งประเทศญี่ปุ่น”	

	 (日本民俗学会)	ในปัจจบุนั	ในทีน่ีผู้เ้ขยีนจงึขอเรยีกว่า	“สมาคมคตชินวิทยาญ่ีปุ่น”เพ่ือป้องกนัความสบัสน
にほんみんぞくがっかい
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	 	 	ค�าท่ีหมายถึงคติชนวิทยาอีกค�าหนึ่งได้แก่ค�าว่า	“มิงกันเด็นโฌ”	(民間伝承)		

ค�า	ๆ	นี้น่าจะเป็นที่คุ้นเคยในหมู่นักวิชาการมากกว่า	“มินโสะกุ”	เนื่องจากเป็นค�าที	่

ยะนะงติะ	คนุโิอะ	(柳田國男)	ผูว้างรากฐานคติชนวทิยาในประเทศญีปุ่น่เป็นผู้สร้างข้ึน	

โดยแปลจากค�าว่า	tradition	populaire	ในภาษาฝร่ังเศส	“มงิกนัเดน็โฌ”	เป็นค�าผสม	

ระหว่าง	“มิงกัน”	(民間)	ซึ่งยะนะงิตะใช้ในความหมายว่า	“คนทั่วไปหรือมวลชน”	

กับ	“เด็นโฌ”	(伝承)	ซึ่งหมายถึง	“การถ่ายทอดหรือการสืบสาน”	ใน	ค.ศ.1935		

“มงิกนัเดน็โฌ”	กลายเป็นชือ่เรียกของ	“กลุ่มคตชิน”	หรอื	“มงิกนัเดน็โฌ	โนะ	คะอิ”		

(民間伝承の会)	อันเป็นการรวมตัวของนักวิชาการด้านคติชนทั่วประเทศที่เข้ารับ	

การฝึกอบรมด้านคติชนวิทยา	ซึ่งจัดขึ้นในโอกาสที่ยะนะงิตะมีอายุครบ	60	ปี		

ใน	ค.ศ.	1935	กลุ่มดังกล่าวได้ออกวารสารของตวัเองในชือ่	มงิกังเดน็โฌ	หรอืวารสาร	

คติชน	(『民間伝承』)	ในปีเดียวกัน	และตีพิมพ์อย่างต่อเน่ืองมาจนถึง	ค.ศ.1983		

แต่ใน	ค.ศ.1949	ภายหลังสงครามโลกครั้งที่สองยุติลง	เมื่อสังคมญี่ปุ่นก้าวเข้าสู่	

สมัยใหม่	กลุ่มคติชนจ�าเป็นต้องเตรียมความพร้อมในเชิงวิชาการเพื่อพัฒนาและ	

ยกระดบัการศกึษาวจิยัในด้านนี	้จงึได้เปลีย่นชือ่จาก	“กลุม่คตชิน”	มาเป็น	“สมาคม

คติชนวิทยาแห่งประเทศญี่ปุ่น”	หรือ	“นิฮนมินโสะกุงักกะอิ”	(日本民俗学会)	และ	

ออกวารสารของสมาคมในชือ่	คติชนวทิยาญ่ีปุน่	หรอื	นฮินมนิโสะกงุะก	ุ(『日本民俗学』)		

อนัเป็นการใช้ค�าว่า	“มนิโสะกงุะก”ุ	(民俗学)	อย่างเป็นทางการและแพร่หลายมาจนถงึ	

ปัจจุบัน

	 	 	นอกจากนี้ยังมีค�าอ่ืนที่ใช้ในความหมายเดียวกับคติชนวิทยา	เช่น	“เคียวโดะ		

เค็งคิว”	(郷土研究)	ทีแ่ปลตรงตวัได้ว่า	“การศึกษาเกีย่วกับบ้านเกดิ”	“โดะโสะกงุะก”ุ	

(土俗学)2	ทีแ่ปลตรงตวัได้ว่า	“การศกึษาเกีย่วกบัขนบธรรมเนยีมในท้องถิน่”	“มนิโสะ

กุงะกุ”	(民族学)	หรือชาติพันธุ์วิทยา	“จินรุอิงะกุ”	(人類学)	หรือมานุษยวิทยา	แต่

เนื่องจากค�าศัพท์เหล่าน้ีมีที่มาและการใช้ที่แตกต่างกันไปตามบริบทของวงวิชาการ

ในแต่ละยุคสมัย	จึงจะขอยกไปอธิบายในหัวข้อประวัติความเป็นมาของคติชนวิทยา

ญี่ปุ่นต่อไป

みんかん࡛んしょう

やなぎたくにお

みんかん

࡛んしょう

みんかん࡛んしょう かい

みんかん࡛んしょう

にほんみんぞくがっかい

にほんみんぞくがく

みんぞくがく

きょうどけんきࡹう

どぞくがく

みんぞくがく じんるいがく


